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The internationalization of literature
manifests achievement of source language
literature and witnesses the target language
readers’ requirement of understanding the
source language country. Moreover, it reflects
the developments and changes on international
strategies and relationships. The translation of
Chinese literature to Spanish began from 1949,
but the first translation from Chinese original
edition arose in 1978. Taciana Fisac is one of the
first Chinese-Spanish translators in Spain. All
her translations were translated from Chinese
original edition since Lu Xun’s “Argument” and
“Such soldiers” in 1982. Although it is much
more difficult, this translation mode is closer
to target reader’s habit, and forms personal
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SCEFRAS, NP EI YA FHAE M E Fr{k translation method. This methodology requires
W T ANAT S R R DTk - translator’s overall grasp and connoisseurship
of source literature as well as literature
[Dhkinl] #HiELH:; Ak F4k; #5235 expression and culture delivery ability in target
2y IRV RR < JERE language. Besides, it not only pays attention
to source language literatures narrative style,
but also considers target language reader’s
reception psychology and expression. Taciana
Fisac’s translation enriched theory of literature
translation, and made significant contribution
for internationalization of Chinese modern and

contemporary literature.

Key Words: translation practice; domestication;
foreignization; reception aesthetics; Taciana
Fisac.

ML BB S0, T8 P AL B2 S8 SO R (1 2 ) R 5
FRENZEIE R, B TT (2003) Ny, PEILACSCHRI PR, BRILR
b, AR AERI S, N/ FFER. BOC. RRJBIAIEE I S A o
o 7 Bl [ BT S0 B R RS K S 20 AL 80AEAR AR S 237 5. AR SE
SIS E RG2S T, BB IR R —Widk. XA i
IEBNEATAAL T2 ON SRR R ) B B 28 4

X 20 T 22 DL A [ 3 SC2 AR R S R, el dan iy (R A I
POCAARRBISNEED  ROLUT? B R R BER T EREN S, K&
RSO PE R TR, AR TEMN RS ). X8, EHMNHUATN
Y+ SERE O R E LA ACCA R P ORI PE R, LR PRYEE iR
I, BFIE RITRRE.

1. ¥ 0E

I AR S ZEE B P E PR 46 T 19494F, BlRosa Maria Topetei¥ H
BECRR UK EE ) (ZieE1 %) (Autobiografia de una muchacha china)
BFEP SRR PEEE 197844 B, BIVUHEF BWIRIF R K R
F& (lfaki Preciado Idoeta) HHiFMI&E M (WmE) (Grito de llamada)
TEUAR A, 19754FJoaquin HortaBfl B iR T (BFEAFFIK)  (Zedong
Mao: Poemas) , 1H%T [N AR s F K BEARIIANE R FFANAT S,
WAL AEEE, DA TR o
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el

IEVGZGR « EGE v IE R TEPEF 28— HENF PG SRR 253 . 19824,
fifENuevo indiceZiE ( (HE4) O HIRKFKFEIELa argumentacion ( (37
) ) . Unsoldado asi ( (XFEMIGRED) O o 2J5, FESEIREHAR T La familia
Kao ( () 1985) . Lablusarojasinbotones ( (%A 4IHNIZIA42) 1989) . Chen
Huansheng va a la ciudad ( (BRMeA=dE4) 1989) . La fortaleza asediada ( ([l
JH) 1992) . Viaje a Xibanya: Escritores chinos cuentan Espafia ( (75477417
T EVERPEHEF44T) 2010) . El endlogo volador ( ( WATERMEIT) 2016) . Los
cuatro libros ¢ (PU45) 2016) . Caian chuzosde punta ( (KRITIEY 2017) . El
pequefio apéndice ( (/NEE) 2018) LA A4 ]Intramuros-Especial China (%
3THD  C (FEE - ERE RS 2013) , AP AERT3E, B GEEE200
RIEXBILIL . BAEMER /DU Al o2k a2l « 557 5 () R
HEFET YRR H R =R PR TR R RET.
i, AT, P EESGE SNt E T EEEE, ORI AR
NHECHIRRER ST KR M DTS 7 EBUFR 5, 2012458 H 1A U 2240 «
FEFE IR N AR TR DT

2. JEBFE et

FHEERE (2015) fE BB AR RIE R AR, A SRS R R
I R 7 AR A B O ok s B IR A . 7 IR, B R LA
RGHRE AR, H 2 4 BRI S R S A L SR ] R T B, HAR
A&, SRR “AMEREE., AHEBKRE” . XA “HIRER M
EREM A AL, FR CBA B SRIERIEE. BOFE. B RS
A" AR RN R EIR. LA, b T4, AT02gR « SE55 5
M H R 5ok, ORGSR O TR R 1r) R 0 DA, (LR IR S K
B I LR VORI N EA TR 7 — S BRSO RS —

2.1 A H 3155

TGS R E LA AR b, e R i AR B I 2R
T, XHEMEE R ANy e AR E R AR GRS IR, K
XK E AN N EIFRERR LA KA, RN SOEREMANERZ, BFaH
B ) SR AR AR, P BRI 2RSS . BRBE DRI E P EBUF
A A ST AZ AT 55 L SE AN, AT Ao B3 7 2200 » SR v B 16 PO R e
BIAT A BLELA T SRR, IR RE AR 21 EL 20 W T PO 20 S A

IBVHZYR « FERE TN b [ SO AR AL RO, W R BB B B
PACCEET S, kBRI R B R =6, BIER. B, B,
KA 72050, 304N, 40EAR, BT fL. (FFE) . (KD .
CREIIR) B b E 23 B ARETERO/E M, (HAER 5 = =+ 8 i9iA 7E 24 IR
e, R KNI IR . (FN B, MR AR T 73R
Ja, WENEESE . FOUVESAE S IR 2 B AR AR, R B TR It TS (P
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FRAE KA B AR St rh . ATgRBEe, B3 R B bR 28 e i /e B 2F e
FRORT T F P e RS I8 A 1HE o

XPEM, FEFE R (1982) 5 id HAE & f kA I Wb A L, AN
Grg) M CXFER LY BoR T E AR E: fiE. RmZ. Sk,
RFE. HBR. B, R TEESRIEMPAN AT, ey 7 e EE
HA I 19044E E80FAR M AR [E Jy sk, BFE¥EZ Fodr. TP CFiEsh. #Hih
BN KOO R iy D7 SRS A AR P AR RS R, AT DL G 35 B v BE
T PR X AR A R L BIE . BAR, FERE TR (1989) X T E4AML
T3 e SE# A e A T FAE AR, Xt 128 44 b R K B A S ke 5 A R 1577 T
T, XM EE AL R ZIHE N (RITEBUFE X HF S80Ik
A4 FER%E 58 (1989) TEEME LA N M LB R 1018 5 MG H “mg K52
FIRLRT S, Al AU E T IH BT PRSI Z2MAA . il
ERIEJTRER, MIEAESEE N B AL Al A S0 38 Atk 1) % ) B R A
PN PR Fdr s o MPEEMRE (FEIRY , EREFEgEEid, REN
PHEE B A GAERER. WREMS, FE5¥Ew (2009) W~ (R
FE 20 TH 20 A - A AR SC 2R e 2 A o A B SE A O S A T 3 B AR
T i A R B i, IR, SRR RUR R R . B A B R
Vi) YU R R R T R, ) P T S e R T T S R AR T 2,
s T T FERE SRR . JIRF AR R BE TR ARG T
VEALIE A . TR S 2, B RESRALT sa iRk B A2 v B RS A AN & I IR DL/
SR NHE LA SIS R Z R, AR R AR S ], T ik e A R
ExResE. Mk, SRmERFRZ BR5WE, BEan “IEREUR
T B H S ek, R B AL G SCH AN R IR 2 7 BT R A i R
SE ST TC S R, AR M BT IR E O R TR, RGN IR,
PALEAE S B & R R AR EANE S S, TR iR R S =6 E R

YARSCF AT ERBIPEE S, WEARERERBN 2. R
B R PR 0 R B mE A S AN, BRI AR . EXHEAM
e, I, 78 CYATEIEINY 1 GRAEAINMLTrA2) F, BT Rk
DERBEMAASS, FERETE (2016) WA ABREERIME B IHR, B TAb
AP LE PRI T I R A A A Y A, R H AR IE AR, Rk OGE
IATHIAERS, R ot . AU, ik G LA F ARG B s B
E 4L & 1 B REAFIEEF H /KR 8. 78 (A ar ) &&
Fa, JERETE (1989) BONTELNMA4 T 2R E I EUAIEE), X “ Kk
B L CET L “LRINF ST SRS T C“HEE 7 LLL19T6EBER M
e “DIANTE” BIEEHRE “PUL” BAFrRIAL . SEETF G B S H# M T
FFA BRI AR . X S8 TS S I B RN 22 AR AT Bh T G BIE 2 5 o 41 2 R A
PES TP CE R AERANIIAT N, Ak, Ihis B “—AN16 % 1 o
Rl W) XA S HOA N R AR . AL g b, o E R FE L (A T
TEE, EXFEMEE R, #REBBUA g AN LT R A AT A
Mo 7 IXREESCEIPFNEFFHIT RIS XA B 5 A d LA A
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S PRI SRS . AESBYE GBI/, TESELE B 2 4 1 B0 E A H i
SEERATRERAEMNER” , UWEAHEIKI & “ZAE R TRA T I B A
e, EEMBALALZEEANEBELURARKEE. " ENHERER, FF5Ew
(1989) s A AR & @A 2 ARG PE, AN ABTE K 7 b B AR A 4
S @R RO, oAb AEK R 28 E IR LR . X, JE
BETL (2017) WU E 25/ 28 30 BB R 2L T R A S e B A AN Cedm I 1R 00, i il B
KFERTEMER “thze” PEA R, B [E) A0 2 SE A AT SN 58 4 AN
5], BPAE AR —MESR, FEAh ARy b B9 AS [B)  Z10TH [R)RE 7 7 N 2 AN ]
1o BB/ UCERRE S5 1E K BIE IR AR RL, B TR T B S5k
Aef1. WEERFRYL, XFEBRN—FEREE. S ERE THE, hilE
PRAA A L5 SRS SO AR PR S NI, X R N . AT
SIS B . A /e S AUCETEM B, 5 EdER L, XA O
A E LRI NRE 2 — . FrA RS, R s R ERERY (U)
BJLF T 3ERE 6 NI E] . S S AR (DU M AN ANIE, Y
AABE S KU, (DB RIEMEE O “EiE” o BRAECEELS
X HEEMELEA BT, IEETEAN, SRR EEZ M. H
&, W ERRAY, BENEHRE. ik, B8NS THE (UBS
BEY . JRERTTH, IXAEM ) RN . EIERE T (2016) FHK,
CIUAY  “VEm BRI B o RS, W dde HEE
BHOAME R EEZETEH NS, BEHELLE A MRIERA s DL R
NS A RVER BRI Y. BERR, Wi AR T 24N B EGA
EENPEEEF S VEAAN A T (PUH) RS 5. S5 19564F
B E F R0 “IE T BNISTER R AIEE), XEUEE+ 55
NEREEE WO AR B b “REdr” s, BeHEAE. %5
A& 1958 4E M) B VT 2 i B 1Y« R BRaE ™ ARl 2 1 R 138 i = T 2 1§ AN 3E
TSR “EMRRFE” (1959-1961) , ZJa NERWHRZ N “+EhEL” 1«
H7(1966-1976) o JRMERE TiEW “4 BT | “UFER” LI FEE R
MR R, RS, BRI, X BAUA R MR R SR T H AR AR s
BRI KBS, FAEET HARBET NS &, 7 X8 47 s R4
IBGR G, VERNSCEZER, WS (PO MIRIER T 2 AR5 T 01 #%
A E AR DU BERERY “IUH7 , BT A NBRPNET R 2
. JEE 5 (2016) B @ EERIRUER, IAUAEISCE fhxd i S Blse
ML ERR TR 2R A B b, B AT Al AR S e sh . AR AR S
TR AR, EER. SCELULE 15 AT H IR, i FE201H 228
W rp [ e A F R IIER —F, EERHEBRITEERNHE ST B5,
Uth VEGH B R T EDE R QUE AR XA, XFHEDERIFTIBE M “mseE 7 | fE
s PR RF T 5 0 TV S B AR A7 B o S AR AR T T AT T 0

TE T FLRH PR AR KA i B I A AR S b, FRATTR Bt 1
RPEARE R NS SR, Wb BEE EAE K AL SR A, RIS AR ik
JELAELTR P RIS, XA A AR B e ok K ) 52 R 0 S ) A o o
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2.2 N&WREHIET

TERCFER BB —, PEER D ST FEEAT — IR F L
B E PR <. BRE—fmsh (2010468, dbnt, “HECHEMBFLK S
B ——FHE) , FEERNEBSINT R SRS, T RKEk
o MM =R SR T, AT LU B R IR R L6 A [ S A A
TR RS

20124E8 H, 3 L Jm i SAF AR E R S AL B 24T, 016
& CERRMATMRESCERE” o 260, WRSESHEEZ (hESCER
PEAFAER I R )« Wy Je iR “ MR R E 1S CRMsctk” H i
17, EFHIEERTARANHE. 7 25, iR G KB H 1iE
EAERE I EEAE, A IR IR S I Y A EEAE AR AR AR XA )
B, X BEAABEANTEIERE T (2012) ARG —EIS A SEEIRE D
PRI Ao A AN o [ BARAE AR A 1k — IR B SO A TR &, 2
I EARENE, Mt () ¥ BitiA 1400040 KANAZE RIS, TR
1933, 1953, 1958 =/ NEERA . ZE/MFEARLIKIE 1958 HE 5 A&, JL
TERAEM—NERIEE (B A (1931.4.18-1932.5. 22, R4 (B
WY D BIFEIAE 1933455 H AR FAT A . ihRonLAUE A I [A], BEAKHE 1933
SEMVI R A E R R (X)) XIBHEEWR SIS ES . 7T, FEFE 5w
(2012) AMNEBEIERRA, RN E R R BRI L. REH, icks
BIFE B IR VE I IR B RE A1 2 BIMEIL TS DU AT S B A,
A L B BN T R I DUE K, 2| R A

FE ek, WARRT (WUAEARMPMESGE T ) Mg, 58
FE T SRR A VR S i v e R, DR D MR A W A IS AR X S
TERIPRSL R, JE¥ 5 (2015) MBI RI, HEMMACFHTRMET “NL
LRSS FIBCRHIZ), MEFATE A A0S A S8 1 1 5 7E 7 sUAE1S S
PAEMEINFEE 2, HRENRE SRR TAER R TR 2 ArHl
e, B4, BB BIESE, MRS MEEEARIR K. BREFK K
& R AREVE 5 22 A I R A b R 2 JERE AR H s A 2RI R [F] I AU . A,
WERTHEIE SR TRERE, EEEFEEZ THMNESS, HETH®
W R A ) R, PUER [A) 2 AR BLAE SR AR A b, SR D, T E
BRI N, B P AK IR HES . A, DOTE R (R SRIE BN, s A1)
AN ZERIAIER £, BRI, FNEEREZ S E, 1B
AR5 015 2 SRR, AR S TR AT, I St 7 1 1 R U A A R K B
. FTbL, B SCIEM IR, AU e AR @, AR, B GRR
V7 AR R R IR ST, XA “HRE T H PR B B S 5 LD ST R
BEX I BEREE” . “BEEAREERIE S, AR EREMIE” .

FEVUmaiG, dhEr T BAR RS, $EH TR TR AL (TiESA
ATREY I CR SRR
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pUE AT L, BHEERT, Wk ERRCARIE RS, SR IS AR A S LR U WA 1
EEM; BN, EMEENEHERERE D, INNESFE R CHE
J1~ PR SCART G R PR # R A ] BLEk . IE W1 Eugene A. NidafiiCharles
R.Taber (1969) Jir5E: “H#FERH&G M. BANXEREF MNE X
CARFHIFENERE. 7 ERMELRES, FERFELENRRER, N
ARSI A, AW ERIER RS, R B g inE 7w 8 (David
Hawkes, 1973) , BJ “i¥HE B X REL on——BRE S T1E
H, NERSFEE, BEESITZER, 7

3. ik

3.1 H¥SHE

X E T E MR, BT ESCE AT R E, SR
PRE S MEFENETRARMME X 5. HIFEEEMNP SCENIL TG, %
PERI 2 =Pl 5 TR o B SO AR RNV R . R R e
ESCHAETGHEF I EE RN, 2T HEHE: N 7TE Ay
WhFiagHAz. 7 (Marin, 2012) %R, XTI S . HiE, ERAIF
NSRBI T, AP S v S R0

H 1982 F B IR R R ML RIRAE M 4G, FEFE v (2012) BT IiF(EYY
SRR . S SRR E BRI 2 B, il A B B S AAAE
i P IE R IR AR 2 138 B o B E SOR, BRI EA R . 7 Bscaitk, BN
MARAS i3k, B o ootk e R BRTE S N, AR EAE A &M
T, e MANSRLINBIE, ERWEN A LSRR, W2 PLE:
FORERE PR SR RS o« 513 H SCVRRRCAS 19 o [ SO A, AR M BR T B ok dh 7
RE XARES RO KNSR EA SO EZ . KA B B/ yRiE e
HIEZ W TREARMAAT, LiiESELANE, #REATREH (1 H
B AR T AR B A AR B, AT RE A AR s B RE SOk S R S
SRR AR . FATEIE, MIFIE SO B H BIE SO, B R RS
N BERAVE SE AP L TR, BEAINEIOE . JCAEFEEOLEPHEAN. B
FOHIRE SCAE U IR o TR R (BIESRIE, A EN
HIW . CIEFED, ARemEIMIE . AliE “Ji~F 2, 204E7
CUBE R, 1996) B UEN IR IE FE A (0 386 M XA 78 BT B0, (HL 261 R A& T,
SR LR BRRE SCAR RN GG BE RN CRABERE, 4 ek RIEY)
PIERAZ, R BgE, 1BERENCHNE RN ZES, BRI
ik, BJa A REGEFHETEE.

3.2 HBFSEEZ T
KEH, FEPERE (2012) HH7R.  “REH AR H RN I R
fie, PraEfEfd—"MrIrE. 7 YOSRIRE T SCR SO RS RS AL R Z S

Sinologia Hispanica, China Studies Review, 7, 2 (2018), pp. 29-42

35



36

ISP L2 o FETE pu 5 A B B S AR S AE Taciana Fisac’s Translation of Chinese Modern
NI and Contemporary Literature

OURANKATRE, R —FE R A . HUEAEF e iktE, SHEOT, e
FFEFENT, BiFEAH.

KHEE “HPE” ART B, R FECEBE RN, NG JR
HE S 5 UERE . X2 T A RIE S W H MR k=4 . s
SR 0 56 5 T A FELe ARz Ak, ASRIE S A D S A A BT Bl 2Rk 7 5K,
B EE T LLERRRIETT N, CAMEEEMERSCER, T .
WREN, JEREEXHEAMF AL tbanEERE (U4 s
e MR, [FORT . 7 FERET (2016) HHBFEA “La madre tierra y
los pies habian regresado.” X g I Hi A A RO KM SEAE VL, AR
BHRHEERIELE.

“EEEIMAE K, R SR IETE SCAR R RIS HORED R, AR
SRR, (HESRECHARR Y . HT SRR R, 7R R R e R
B SC I 1 s SR G S, AR RS SCA T IR ] G B 4 i oy — > H 1S
EHEFTARMNIES, Miifesd i SCHER B, BHRREE . WERHME
SARMR R E, LURASE BRSO R S 7 AN B & A AH
[FRTE S 53R T7 e Bk, JER b ol 35 00 000 P M 5 SO SO0 R
A BT RN = B R K e, JCHR H BB R . OS5 #0
AHCHRIE I F I &, ERZ R SE R, AR
TR, [FEAYE/NTT, GG RIE R E A, EATTRE I, 2
AR AR I KR o WA D S U ARG A A 3, B 1 B ST R 3 S
B — Bt a), bR H R AR T E G RTESE, @M RIDUE S, A
PUH BIE R Sy a0 eAs, X, RIREEART & B B B 4E ik =)
WS MERE A EH ST . X, BRE TIRE, SOSHIER HiERR.
IR, bR SR IR T, R B N OR R SO 2 R UE, m
HE S S, XA EREIE R ERNE . XE, AU (A A
B, [EERP BRSNS R ORI, MEEERE T . BB NE,
PRI N . AL, B L. XFEDIT. WERAAT, PRV S, o= E2LT
fl. 73 &“La luz era buena y Dios separd la luz de las tinieblas. Llamod
a la luz «dia» y a las tinieblas, «noche». Y hubo ocaso y amanecer. Asi se
separaron. Al momento antes de llegar la oscuridad lo llam6 «atardecer».
El atardecer era bueno.” (FEF5w, 2016) WATERFCHEK TR, X
HIEFErORA THER (B4 - [HZ)) MR, BEMETIEEE MERE
ARz OB, WAREL T EERHE (DY) T2 S R RGR 77 e —,

B2,

3.3 JEE MM H RIERIE Z B

R = MPCEF AR R E BT 2 B, JEBE 5 (2015) i 17 “F¥H
& COREET T T MR, R AR A CRIBAEER S WA
FAE . BN BATLE R 2 BONAE R B R P A0 R it S i R AR R A T
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el

X EERIEEE. 7 AERNFER. BEXNIEF ., MEEHELRNF
B, BEEARR AR AR BRI R R CBRAET 7, (AT
MR, AR AR R BT RS BT BT EARYH,
W PEARUERE . T, FTE H TR B FRIE S R H S R

FATTON S R 2k 32 FLAE BH L T 3R PN E 5 A9 AS [R] 238 I T #6 9% 1 0
Mo B I B e AR TL LN BORH B AR AN UM B3 CBR R R 2
Y IR CRATERIEIEY D i) a) i #r

(D) %, INARFEREALA, A DI REXE, JEFF ] RIR
Btk

(2) jVayal, esta Michelle era realmente un caso.Para una hora de
conversacion de inglés habia tenido que irse al campo de fltbol.

(3) T Kkit RAREARSR,, BABERE, T HHLIZH L ILRT
— B “KAR! RETAHERMR!

ATHERT, TEHRT, TEATET.

—AEBEGPIRTEX, EFHRH: “KRT2HTLT%. 7

(4) Pero cuanto mas pensaba en ello, mas enfado sentia, y cuanto
mayor el enfado, mayor la injusticia. Grito tras el rastro ya inexistente de
su hija: «jTengo dinero!, jtu padre tiene dinero!»

Habia terminado por soltarlo, se habia sentido bien,y se habia quedado
tan ancho.

Un joven que cruzaba la calle sonrio, ladeod la cabeza y dijo: «Ja, que
lo he oido todo».

(5) fdra b, FATfdtedicimA Kk, WT AT KEIHEE, 4
Ehe FEGER: INBEGRARTETLLK, EKS VFaTieid 4y
—ASNE LMKk,

(6) Cuando comienzan a brillar las luces se encendian también los
fogonazos de los faros.Las luminarias de la ciudad eran tan concentradas y
cristalinas como la espuma del champan.La patente de invencion de este
calificativo no era patrimonio del sefior X,la habia tomado de una novela
extranjera que habia leido hacia varios afos.

(7) FLARARRBARATGARNER F “H R @A wE, iRk
B “BHRa” BT — 8 “CHRIHRI, MEERFRR .

(8) Aquello hizo que de repente le entraran ganas de llamar por
teléfono a su antiguo compafnero de estudios apodado el Altiplano
Rojo;queria escuchar de nuevo aquella frase suya:«;Yo no aguanto este
sabor!{Es realmente intragable!»
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HB RBINA . 5, Rl 75 BE. OB, ERE &R,
EACE, W (D ) e, (3D HRI R, BRASH R B RN TR B R
A (2] #gjVayal) B (H4HEA E R Ja) B —E A, 1XFf
ARG PR R EAEZ M. N4, W (5 iy “BaIKR”, (D
) R EALY, BIRRRSRA TN B SRES, Todh IR R A EOE T )RR T
RE KX, ERLC B P ~Altiplano Rojo, B “EpJE” +441”. MiE. T E,
W (5) HEy “ARSTHI R A (T ) k7, FETEIE T SR A KRR 2R
ik, T, PESCRHBIRA)R T e 7 AT TR X Cuando comienzan a
brillar las luces se encendian también los fogonazos de los faros (47F
GERIEHT, —RBAT ST, A INERIZEAT . BB JE ) “ 4T
WL, EATAIBMER R SRR 7 D, X B K B PEIERIE I, WA TR
SH. BEFIEE, JUHEZER S G T T B E S A AR AR
MRERIT e HEAN e g, SR DA R sl iR, B “iRR, f#
B o HREEERA RN B BMERE T, TRER “HE409) 1,
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